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Deutsch

1]

Francais

A Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schéden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Symbolerklérung
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[“M%\ MaBe (siche Seite E)
@ Reinigung (siche Seite B3J)

Aufliegende Montage
(siehe Seite E)

Unterbaumontage

(siehe Seite B4)

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

¢ Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

L“M\ Dimensions (voir pages [)
@ Nettoyage (voir pages B3)

Montage en appui
(voir pages B2)

Montage sous plan

(voir pages B4)



English

Italiano

1]

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

¢ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Symbol description
“’ﬁ Do not use silicone containing acetic acid!

L“M\ Dimensions (see page [)
@ Cleaning (see page B3)

Surface-mounted installation
(see page B2)

Undermount installation

(see page B4)

A Indicazioni sulla sicurezza

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

L“M\ Ingombri (vedi pagg. [)
@ Pulitura (vedi pagg. B3)

Montaggio appoggiato
(vedi pagg. B2

Montaggio a incasso

(vedi pagg. E4)



(1] Espaiiol Nederlands

A Indicaciones de seguridad A Veiligheidsinstructies

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para /A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
evitar heridas por aplastamiento o corte. snijwonden handschoenen worden gedragen.

Indicaciones para el montaje Montage-instructies

* Antes del montaje se debe examinarse el producto ¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
contra dafios de transporte. Después de la instala- worden op transportschade. Na de inbouw wordt
cién no se reconoce ningln dafio de transporte o de geen transport- of oppervlakteschade meer
superficie. aanvaard.

* Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de ¢ De in de overeenkomstige landen geldende
instalacién vigentes en el pais respectivo. installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Descripcion de simbolos Symboolbeschrijving

&ig No utilizar silicona que contiene dcido acético! Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[M\ Dimensiones (ver pdgina E) [M\ Maten (zie blz. E)

<~ Limpiar [ver pégina E3) @ Reinigen (zie blz. [3)

Montaje superpuesto Opbouw montage
(ver pagina B4) (zie blz. E)
Montaje rebajado Onderbouw montage

(ver pagina B4) (zie blz. B4)



Dansk Portugués (1]

A Sikkerhedsanvisninger A Avisos de seguranca
/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at /A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
undgé kvaestelser og snitsér. proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes

. . . d tal t d tes.
Monteringsanvisninger ¢ enialamenios € de cories

* Fer monteringen skal produktet kontrolleres for Avisos de montagem
transportskader. Efter monteringen godkendes ¢ Antes da montagem deve-se controlar o produto
transportskader eller skader p& overfladen ikke relativamente a danos de transporte. Apés a
leengere. montagem n&o s@o aceites quaisquer danos de

« Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte transporte ou de superficie.
land, skal overholdes. * A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos

Symbolbeskrivelse paises devem ser respeitadas.

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone! Descricdo do simbolo

Néo utilizar silicone que contenha dcido

[y Mélene (se s [ acéicol
@ Rengering (se s. BJ) [M\ Medidas (ver pagina [I4)
@ Limpeza (ver pagina B3J)

vendigt liggende montering Montagem de cima
(se s. B4 (ver pdgina E)
Undermonteret montage Montagem por baixo

(se s. B4) (ver pagina B4)

Ud-



1] Polski

Cesky

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkdd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

¢ Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

[M\ Wymiary (patrz strona [J)
@ Czyszczenie (patrz strona B3)

Montaz na blacie
(patrz strona B2)

Montaz pod blatem
(patrz strona B3

A Bezpeénostni pokyny
I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pFi montazi nosit rukavice.

Pokyny k montazi

¢ Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny z4dné skody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Je tteba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Popis symbolu

&ig Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
[M\ Rozmiry (viz strana [])

@ Cisténi (viz strana B3)

Vestavnd montdaz na desku

(viz strana E)

Spodni montaz

(viz strana B4)



Slovensky g 1]

A Bezpeénostné pokyny A RAERY)

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli N L i e B AT 2, b BT
pomliaZdenindm a reznym poraneniam. =3

Pokyny pre montaz AP

* Pred montézou musite produkt skontrolovat, & nebol o ZZEEFILK A S I 2 Plia i, 2ok
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi Jo ¥ A ] i i i T s R L.
uznané Ziadne 3kody spésobené transportom alebo o 5 IS 244 b [E F BLAT I ZEBE L AE

poskodenia povrchu. B g
* Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré ﬁﬁﬁi |

s0 prave teraz platné v krajindch. « W IME S A SRR BRI !
Popis symbolov [M\ Job (SR D)

*{ Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

LM%\ Rozmery (vid strana E)
@ Cistenie (vid strana B3)

o Y (BRI E3

Montéz nasadenim zvrchu
i]h (vid' strana E)

Montéz nasadenim zospodu
%h (vid' strana E)

B
-
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= ¥E
El
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=
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Pycckun

1]

Suomi

A YK 3 Husa no texHuke 6eson cHOcTM

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HameTs NepyaTki BO
M3BEXAHME NPULLEMNEHMS U MOPE30B.

YK 3 HMA NO MOHT XY

¢ [Mepen MOHTAXOM criepyeT NPOBEPMTHL M3BENUe Ha
npeameT NoBpexAeHMi npu nepesoske. Nocne
MOHTAXXA NPETEH3MM O BOMELLEHMM Ylep6a 3a
NOBPEXAEHMS MPU NEPEBO3KE UMK MOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.

* Heobxonnmo cobntonars TpebGoBaHMS MO MOHTAXY,
LEMCTBYIOLLME B COOTBETCTBYOLIMX CTPAHAX.

Onuc Hue cmmeonos

He npumensiite cunmkoH, copepxatymit
YKCYCHYHO KMCOTY.

L“M\ P smepsi (cm. crp. [A)
@ Oumcrk (cm. crp. B3)

MoHT X H noBepxHOCTU
(em. crp. BD)

BC'I'P UB €M 1 KOHCTPpYyKUuS

(em. ctp. B4)

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

Asennusohjeet

 Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyté.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohijeita.

Merkin kuvaus

Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial

[M\ Mitat (katso sivu E)
@ Puhdistus (katso sivu E)

Asennus pinnan padille
(katso sivu B4)

Asennus levyn alle

(katso sivu E)



Svenska

Lietuviskai
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A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ De installationsrikilinjer som géller i Ianderna ska
fsljas.

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral
[M\ Matten (se sidan E)
@ Rengéring (se sidan BJ)

Paliggande montering

(se sidan E)

Infélld montering

(se sidan E)

A Saugumo technikos nurodymai
AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

Montavimo instrukcija
¢ Prie$ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.
* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy
deél jrengimo.
Simbolio aprasymas
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rigsties!

[%%\ ISmatavimai (zr. psl. E)
@ Valymas (3r. psl. B3)

Montavimas ant virSaus

(Zr. psl. E)

Montavimas jleidZiant gilyn

(zr. psl. B4)



Hrvatski
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Tiurkce

A Sigurnosne upute
A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Upute za montazu

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
osteéen prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

[“M%\ Mijere (pogledaj stranicu E)
@ Cidéenije (pogledaj stranicu B3J)

Nadpultna montaza
(pogledai stranicu B2)

Podpultna montaza
(pogledaj stranicu B4)

10

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Montaj aciklamalan

* Montaj isleminden &nce Grin nakliye hasarlari
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

Simge aciklamasi
&g Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olcisleri (bakiniz sayfa E)
@ Temizleme (bakiniz sayfa B3)

Tezgah Gzerinde montaj
(bakiniz sayfa B2)

Tezgah alti montaj
(bakiniz sayfa E)



Romana
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A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectivd.

Descrierea simbolurilor
&ig Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

[M\ Dimensiuni (vezi pag. [4)
@ Curétare (vezi pag. B3)

Montare deasupra blatului
(vezi pag. B2

Montare sub blat

(vezi pag. B4)

A Yrr 8¢idaig o Aei ¢
A\ Tia va amoduyete Tpaupaniopols kartd T cuvappo-
oynon mpémel va dopdrte yavria.
Odnyisgo v pp Aoynong
¢ Tpiv T ouvappoldynon mpémel va edetaotei 10
Tpoidy yia {nuitg peradopds. Merd Ty eykardoTaon
Sev avayvepilovral {npitg amd ) petadopd f
emdaveiakiq {nuiEg.
* Oa mptmel va Tpouvral ol 0dnyieg eykardotacng
mou 1oxUouy ot kaBs kpdrog.
Mepryp ¢ o pBoIwv
Mnv xpnoipotoigite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéul

[%%\ A1 oraozg (BA. Zehida E)
@ K 0 piopdg (B Sehisa B3)

T nm Oérnon emévw ot v mayk
tpy oi ¢
(BX. Senida B)

T m Oétnon karw moé T Vv ma-
YK gy oi ¢
(BX. Zenida B4)



Slovenski

1]

Estonia

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

* Upojdtevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

LM%\ Mere (glejte stran E)
@ CiZenie (glejte stran B3)

Nalezna montaza

(glejte stran B3)

Podometna montaza

(glejte stran B2)

12

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

Paigaldamisjuhised

¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.
Simbolite kirjeldus

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

[“M\ Méstude (vt k[id)
@ Puhastamine (vt lk E)

Pealepaigaldus
(vt Ik B4)

Allapaigaldus

(vt Ik B4)



Latvian

Srpski 1]

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

Noradijumi montazai

e Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

[M\ Izmérus (skat. Ipp. E)
@ TiriSana (skat. Ipp. E]

Montdza uz virsmas

(skat. Ipp. BD)

lebGvéejama konstrukcija

(skat. Iop. B2)

A Sigurnosne napomene
A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i

posekotina moraju nositi rukavice.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3teéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenja.

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

[%%\ Mere (vidi stranu E)

Ciséenje (vidi stranu E)

@C

Nadpultna montaza

(vidi stranu E)

Podpultna montaza

(vidi stranu E)

13



[ T] Norsk BBIITAPCKM

Asikkerhetshenvisninger AYK 3 Hua3 Geson cHocrt

/N Bruk hansker under montasien for & unngd klem-og /N Mpu moHTaxa Tps6sa aa ce HOCST PLKABMUM, 30 AQ
kuttskader. ce u3BerHaT HAPAHABAHMA NOPAAK NPUTUCKAHE UK

Montagehenvisninger riopaseane.
* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska- YK 3 HUSI 3 MOHT >K

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen ¢ [pean MOHTaXA NPOAYKTHT TPA6Ba AA Ce NpoBepw
30 TpaHcnoptHu weti. Cnen MOHTAXA He ce

transport- eller overflateskader.
NPW3HABAT TPAHCOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LIETH.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

° Tpn6ao na 6'I=J:|,OT CMNAa3BAHU BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NpeanmcaHms 3a MHCTanMpaHe.

Onuc HMe H cumeonure

He msnonssanre CUNMKOH, CbObPXALY oueTHa

’% Mal (se side E) kucenunal
@ Rengjoring (se side BJ) L“%\ P 3mepm (smxre crp. [D)
@ Mouumcre He (suxre crp. BJ)

utenpdaliggende montering NeX LW MOHT XK
(se side B4 (smxre crp. B2)
underliggende montering MOHT XX MOA M 3UMK

(se side E) (BvxTe cTp. E)

14



Shqip

s 1

A Udhé&zime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve

gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

Udhé&zime pér montimin

¢ Pérpara montimit duhet qé& produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&

vlefshme pér vendet respektive.
Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

L‘M%\ Pérmasat (shih fagen E]
@ Pastrimi (shih fagen BJ)

Monti i vendosur
i]h (shih fagen B3)

Montim nén strukturé
%h (shih fagen B4)
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[ T] Magyar

A48

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

Szerelési utasitasok

A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek

nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-

vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
iranyelveket be kell tartani.

Szimbélumok leirasa
“’ﬁ Ne hasznéljon ecetsavtartalmi szilikont!

[M\ Méretet (ladsd a oldalon E)
@ Tisztitas (l6sd a oldalon B3)

Felfekvé szerelés
-L (I6sd a oldalon B3)

Alaépitett szerelés
%h (l6sd a oldalon B3)
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REINIGUNG UND PFLEGE VON GRANITSPULEN

Kein/e Scheuerpulver, Scheuermilch, konzentrierte Natronlauge, Ameisensdure, nichts stark Atzendes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DES EVIERS EN GRANIT
Pas de créme ni de poudre & récurer, pas de soude concentrée, pas d'acide formique, pas de produit fortement
corrosif.

CLEANING AND CARING FOR GRANITE SINKS

Do not use abrasive cleaning creams or powders, concentrated caustic soda, formic acid or anything highly corrosive.

PULIZIA E CURA DEI LAVELLI DI GRANITO
Non utilizzare polvere abrasiva, liquidi abrasivi, soda caustica concentrata, acido formico, prodotti fortemente
COrrosivi.

LIMPIEZA'Y CUIDADO DE FREGADEROS DE GRANITO

No utilizar, leche o polvo de fregado, sosa cdustica concentrada, dcido férmico, agentes abrasivos.

HET SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN VAN GRANIETEN SPOELBAKKEN
Gebruik nooit schuurpoeder, vloeibaar schuurmiddel, geconcentreerde natronloog, mierenzuur of enig ander bijtend

middel.
RENGYRING OG PLEJE AF GRANITVASKE

Brug ikke skurepulver, skuremaelk, koncentreret natronlud, myresyre, og ikke midler, der er staerkt setsende.

LIMPEZA E MANUTENCAO DE LAVA-LOUCAS EM GRANITO

Ndo usar cremes ou pés abrasivos, lixivia de soda concentrada, écido férmico, nada que seja cdustico.

CZYSZOZENIE | PIELEGNACJA ZLEWOZMYWAKOW GRANITOWYCH
Do pielegnacii nie stosowaé proszku oraz mleczka do szorowania, skoncentrowanych $rodkéw na bazie sody (fugéw
sodowych), kwasu mréwkowego, $rodkéw mocno zrgcych.

CISTENI A UDRZBA GRANITOVYCH DREZU

Zadny hrubsi prasek, tekuty pisek, hydroxid sodny, kyselina mravengi, louh.

CISTENIE A STAROSTLIVOST O GRANITOVE DREZY

Nepouzivaijte présok/prdasky na drhnutie, tekuty &isti¢ na drhnutie, koncentrovany [6h sodny, kyselinu mravéiu, ni¢ silno
Zieravé.

A8 < 2 KR i T A AR R

AETAREEET . DFEER. WA ASMER. WiIR, DR & EMmZUEM Y.

yXO[ 3A TPAHUTHOM MOMKOM

He nonbayiﬁecs G6p03MBHbIMM YUCTIWMMHU CpeﬂCTBGMM 17} I'IOpOLIJKClMM, KOHLleHTpMpOBOHHbIM HGTpMeBbIM LI.l,éHOKOM,
MypOBbMHOﬁ KMCJ‘IOTOI‘/’I, edKMMU YUCTAWMMHU CpeD,CTBGMMA

W GRANIT MOSOGATOK TISZTITASA ES APOLASA

FI

Ne haszndljon stroléport, folyékony sirolészereket, koncentrdlt nétronligot, hangyasavat, és barmilyen maré hatasd
szert.

GRANIITTIALTAIDEN PUHDISTUS JA HOITO
Ala kéytd hankausjauhetta, hankausnestettd, véikevad natriumhydroksidilivosta, muurahaishappoa, erittéin sydvyttavia
aineita.

OO NRK
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BY RENGORING OCH SKOTSEL AV GRANITHALLAR

Anvénd ej flytande skurmedel, skurpulver, koncentrerad soda, myrsyra eller starkt frétande medel.

[ GRANITINIY PRAUSTUVU VALYMAS IR PRIEZIURA
Nenaudokite $veic¢iamyjy milteliy, 3veic¢iamojo pienelio, koncentruoto 3armo, skruzdziy rugsties, stipriai ésdinanciy
priemoniy.
G2 CISCENJE | ODRZAVANJE GRANITNIH SUDOPERA
Ne smiju se koristiti praskasta ili tekuéa abrazivna ¢istila, koncentrirana natrijeva luZina, mravlja kiselina kao ni druga
jako nagrizajuéa sredstva.
I GRANIT EVYELERIN TEMIZLIGI VE BAKIMI
Temizleme tozu, ovma kimyasali, konsantre yakici soda, formik asit, asiri tahris edici madde kullanilmamalidir.
@] CURATAREA SI INGRIJIREA CHIUVETELOR DIN GRANIT
Nu utilizati prafuri abrazive, lapte pentru degresare, hidroxid de sodiu concentrat, acid formic si solufii foarte corozive.
Hl KAGAPIZMOZ KAl OPONTIAA NEPOXYTQN
Mn xpnowp m igite okdveg kaBapiop U, yakaktdpata, o ptm kvepiv S1GA pa ka oTikAg 068ag, p punkik6d  &U,
1Siaitepa SiaBpwtikd  Aika.
1 CISCENJE IN NEGA GRANITNIH POMIVALNIH KORIT
Ne uporabljajte abrazivnih praskov, tekogin, koncentriranega natrijevega luga, mravljiéne kisline in nobenih moé&no
jedkih sredstev.
[@ GRANIIDIST KRAANIKAUSI PUHASTUS JA HOOLDUS
lIma abrasiivse pulbri, abrasiivse piima, kontsentreeritud kaustilise sooda, sipelghappe, tugevalt happelise aineta.
[ CLEANING AND CARING FOR GRANITE SINKS
Do not use abrasive cleaning creams or powders, concentrated caustic soda, formic acid or anything highly corrosive.
3R CISCENJE | ODRZAVANJE GRANITNIH SUDOPERA
Zabranjena je upotreba praskastih ili te€nih abrazivnih sredstava za ribanje, koncentrisanog rastvora kaustiéne sode,
mravlje kiseline i drugih jako nagrizajuéih sredstava.
e RENGJBRING OG STELL AV GRANITTVASKER
Ikke bruk skurepulver, skuremiddel. konsetrert natronlut, maursyre eller andre sterkt etsende stoffer.
& NOYNCTBAHE M MOOOPBXKA HA TPAHUTHM MBKIA
He m3nonssaiite abpasmeHi npenapati nogn popMara Ha NPAX W MASKO, KOHLEHTPMPAHA CORA KAyCTUK, MPABYEHa
KMCENMHQ, HULLO CUAHO PA3XKAALLO.
e PASTRIMI DHE PERKUJDESI PER LAVAMANIN E GRANITIT
Pa pluhur pastrimi, krem pastrimi, solucion t& koncentruar & hidroksidit t& natriumit, acid formik, kaustik t& forté.
IR 75540007 ) -V 7 EBF AN & )
EEOHESR (VLY —) (BLUFEY —4 (KB FNIDL) B GRDGERERDERIZERT
EELA
MR <l jall el gaf dilaa g Calats
@l sl i) sl Grmea ¢ Sl Bl Ay KU 1 paall AladlS) Cadaiill gaalie sl il S Janind cang Y
AT ol
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Balsam (Steinversiegler fir nicht saugende Untergriinde, lebensmittelrechtliche Seite immer
beachten!)

Baume (produit de scellement de pierre pour support non absorbant, toujours faire attention au
coté alimentaire conforme 1)

Balsam (Stone-protector for non-absorbent substrates, pay attention to the food legislation!)
Balsamo (sigillante per pietre per superfici non assorbenti, considerare sempre il lato legale
inerente i generi alimentaril)

Bdlsamo (sellado para superficies no absorbentes, jobserver la seguridad alimentarial)
Balsem (tegelafdichting voor niet-absorberende ondergronden, neem altijd de
levensmiddelwetgeving in achtl)

Balsam (stenforsegler fil ikke-sugende undergrunde, felg altid den levnedsmiddelretlige side!)
Bdlsamo (selante para materiais ndo absorventes, prestar sempre atencdo & legislacdo em
vigor relativa aos produtos alimentares!)

Balsam (lak do kamieni na nie wciqgajgce podioza, Zawsze wzigé pod uwage strong
dotyczqeq norm zwigzanych z zywnosciq!)

Balsam (Impregnace kamene pro nesavé podklady, vzdy respektuje informace na strénce o
potravindch!)

Balzam (konzervaény prostriedok na kamef pre nesavé podklady, vzdy prihliadajte na stranu
uréend pre potraviny!)

WA CIERBE AR R IR: R R EeRN)

Banb3am (repMeTMsMpytoLwmMi COCTAB ANS HEBMUTHIBAIOWUMX KAMEHHbIX NOBEPXHOCTEN, BCEraa
cobntonaste TpeboBaHM Ans Nuesbix npoaykTos!)

Balzsam (k&impregndlé nem nedvszivé feliiletekre, mindig vegye figyelembe az élelmiszerjogi
vonatkozést!)

Hoitoaine (kivisuoja ei-imeville alustoille, huomioi aina elintarvikelainsaadants!)

Balsam (férseglingsmedel fér sten for ej sugande underlag, beakta alltid livsmedelsréttslig sidal)
Balzams (hermetizéjoss sastavs neabsorbé&jo3dm akmens virsmém, ldzu, vienmér ievérojiet
prasibas partikas produktiem!)

Balzam (za impregnaciju neupijajuéih kamenih podloga, pridrzavaite se propisa o rukovanju
predmetima koji dolaze u dodir s hranom!)

Krem (emici 6zelligi olmayan zeminler icin tas dolgu, gida maddesi yasasina uygun olan tarafi
daima dikkate alin!)

Balsam (solutie de impermeabilizare pentru suprafete neabsorbante, respectati pagina cu
prevederile legislative privind produsele alimentarel)

Bahoapo (Mpoidv odppdyiong yia pn amoppodnTikég emddveleg, TPootxeTe TAVTA Ta OXETIKA
4pBpa g vopobesiag Tpodipwv!)

Balzam (premaz za kamen za nevpojne podlage, vedno upostevaite Zivilsko zakonodaijo!)
Palsam (kivi vuugitdide mitteimavate aluspindade jaoks, jélgige alati toiduainetega
kokkusobivaid kilgi!)

Balsam (Stone-protector for non-absorbent substrates, pay attention to the food legislation!)
Balzam (za impregnaciju neupijajuéih kamenih podloga, pridrzavaite se propisa o rukovanju
predmetima koji dolaze u dodir s hranom!)

Balsam (Steinforsegling for ikke-sugende underlag, felg alltid naeringsmiddelforskriftene)
Bancam (mpenapar 3a 3aneyatBaHe HQ KAMBK 30 HE MOMMBALLM OCHOBM, B3EMETE MOM BHUMAHME
CTPAHMLATA OTHACALA Ce KbM 30KOHOAATENCTBOTO 30 XPAHWTENHM NpopyKTy!)

Balsam (lustues guri pér sipérfage jo absorbuese, vini re gjithmoné udhézimet e ushgimeve
REREM GE2EMEDOEVRRES BRBEEAICEET56DZ AT
(Y
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Entkalker

Détartrant

Limescale Remover
Decalcificatore

Descalcificador

Ontkalker

Afkalker

Descalcificante

Odkamieniacz

Pfipravek na odstranéni vodniho
kamene

Odvéphiovaé

[T

Cpencrso ans yaaneHus ussectm
Vizk&oldd

Kalkinpoistoaine

Radierschwamm

Eponge gomme

Eraser sponge

Spugna raschietto

Esponja para borrar la suciedad
Sponsje

Svamp til fiernelse af snavs
Esponja de limpeza

Ggbka czyszczqgca

Houba na odstrafiovéni necistot
Cistiaca ~gumovacia” hubka
K514

ly6ka ans 3aumctku
Sorolészivacs

Puhdistussieni

Radersvamp

Spilschwamm
Eponge a rincer
Dishwashing sponge
Spugna per il lavaggio
Esponja
Afwasspons
Rengeringssvamp
Esponja

Ggbka

Myci houba

Hubka na riad

ER IR

Morowas ry6ka
Mosogatészivacs
Pesusieni

Avkalkare

Kalkiy valiklis

Sredstvo za uklanjanje kamenca
Kirec giderici

Decalcifiant

Mpoiov agaipeong aldrwy

Sredstvo za odstranjevanje apnenca
Katlakivieemaldi

Limescale Remover

Sredstvo za uklanjanje kamenca
Kalkfierningsmiddel

Mpenapar 3a NouYMcTBaHE HA BAPOBMK
Detergjent ani calcar
HIVFEREA]

sl di3e

Sveiciamoiji kempiné
Abrazivna spuzva

Kaucuk siinger

Burete magic

Zmoyyog yia offoipo
Radirna gobica

Pesulahjendi

Eraser sponge

Abrazivni sunder
Viskelaersvamp

M6a 30 U3TPUBaHE

Sfungjer pér pastrim t& thellé
ASEIVARYY (RERGDMEIERLET. M
DMEDDEET)

Disksvamp

Plovimo kempiné

Spuzva za pranje posuda
Bulasik singeri

Burete de spdlare
2douyyapl MATLY
Pomivalna gobica
Pesukdsn

Dishwashing sponge
Sunder za pranje posuda
Vaskesvamp

M6a 30 MmueHe

Sfungjer
BEEVARRYY

gj\,‘y\ Jusg daial



Einfaches Putztuch
Chiffon ordinaire
Ordinary cleaning cloth
Straccio semplice

Pafio limpiador simple
Gewoon reinigingsdoekje
Enkel rengeringsklud
Pano de limpeza simples
Miekka $ciereczka
Cistici hadfik

Oby¢ajnd utierka

A B PR A

Tpanka ons MbiTbs
Egyszer{ térlékendd
Tavallinen siivousliina

GeschirrspiImittel

Liquide & vaisselle
Washing-up liquid

Detersivo per stoviglie
Detergente lavavaijillas
Afwasmiddel
Opvaskemiddel

Detergente para a louca
Srodek do zmywania naczyn
Pfipravek na umyvani nadobi
Cistiaci prostriedok na riad
RLE ]

Motowee cpencrso ans nocyasi
Mosogatészer
Astianpesuaine

Spilmaschinenpulver

Poudre & lave-vaisselle
Dishwasher powder

Detersivo per lavastoviglie
Detergente en polvo para
lavavaiillas

Vaatwaspoeder
Opvaskemaskinepulver

Pé para mdaquina de lavar louca
Proszek do zmywarek

Pragek do mycky na nddobi
Pragok do umyvacky riadu
EBPLL L B
Mopowok ang NOCyAOMOEUHOM
MALWKUHbI

Mosogatégép mosogatépor

Vanlig rengéringsduk
Paprasta 3luosté

Obiéna krpa za brisanje
Tek katli temizleme bezi
Carpa de curdtare simpld
Am\6 mravi kaBapiopou
Preprosta krpa za &iscenje
Lihtne pesulapp

Ordinary cleaning cloth
Obi&na krpa za brisanje
Enkel vaskeklut
O6HKHOBEHA KbPNA 30 NOYNCTBAHE
Lecké e thjeshté pastrimi
JU—_2TRDIOX
Aiad Léal.c Caat

Diskmedel

Indy ploviklis

Sredstvo za pranje posuda
Bulasik deterjani

Solutie de spdlat vase
Yypo marwv

Pomivalno sredstvo
Pesuvahend

Washing-up liquid
Sredstvo za pranje posuda
Oppvaskmiddel

Mpenapar 3a M3MMBAHE HA CbOOBE
Detergjent pér enét
BRI

Jaad) Jila

Konetiskijauhe

Diskmaskinpulver

Milteliai indaplovei

Pra3ak za strojno pranje posuda
Bulasik makinesi tozu

Praf pentru masina de spdlat vase
2kovn mMAuvnpiou mMATWY

Prasek za pomivalne stroje
Pesupulber

Dishwasher powder

Pradak za masinsko pranje posuda
Oppvaskmaskinpulver

Mpax 30 MUANHM MALMHK
Detergjent pér pjatalarésen
BAMBANEOITA

‘5'1\_5‘}.“ e (3 e

39



40



a1




5]
00:10:00
2cm
60° / 051
9]

01:30:00

42




/ 00:30h

00:01:00

/ 06:00h

43



00:10:00

44



45



46



47
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E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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